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SPECIFICATIONS
ESPECIFICACIONES

Model
Modelo EU26i EU30is

Type
Tipo

R L R S RH

AC Rated Voltage (V)

Tension nominal de CA (V)

220 120 220 230

DC Rated Voltage (V)

Tension nominal de CC (V)

12

 

Rated frequency (Hz)

Frecuencia nominal (Hz)

50 60 50 60 50

AC Rated Current (A)

Corriente nominal de CA (A)

11.0 23.4 12.8 12.2

DC Rated Current (A)

Corriente nominal de CC (A)

10
 

12

AC Rated Output (kVA)

Salida nominal de CA (kVA)

2.4 2.8

AC Maximum Output (kVA) 

Salida maxima de CA (kVA)

2.6
 

3.0

NO USE IN HOUSE!

¡NO LO UTILICE EN CASA!

NO USE IN WET CONDITION

NO LO UTILICE EN CONDICIONES HÚMEDAS

NO CONNECT TO HOUSEHOLD CIRCUIT

NO LO CONECTE AL CIRCUITO DE 
LA RED ELÉCTRICA

When the mercury lamp (discharge 
tube) and/or other lamps went off, wait until they cool down, then turn them 
on again.

Cuando la lámpara de mercurio (tubo de descarga) y/o las otras lámparas se 
apagan, espere a que se enfríe el motor, y enciéndelas de nuevo.

SAFETY
BE CAREFUL!

SEGURIDAD
¡TENGA CUIDADO!

KEEP IN FLAMMABLE AWAY!

¡MANTÉNGALO APARTADO DE 
PRODUCTOS INFLAMABLES!

When refueling:

Cuando rellene combustible:

STOP ENGINE!

¡PARE EL MOTOR!

DO NOT SPILL!

¡NO LO DERRAME!

NO SMOKING!

¡NO FUME!

Motor oils intended for Service classification SE or later will show this designation on the container. SAE 10W-30 is recommended for general, all temperature 
use. Select the appropriate viscosity for the average temperature in your area.

Los aceites de motor preparados para la clasificación de servicio SE o posterior muestran esta designación en el recipiente. Se recomienda el tipo SAE 10W-30 para 
aplicaciones generales a todas las temperaturas. Seleccione la viscosidad apropiada para la temperatura media de su localidad.

1. Check the oil level. If the oil level is low.

1. Compruebe el nivel de aceite. Si el nivel de aceite es bajo.

2. Add the oil to the lower edge of filler neck.

2. Añada aceite hasta el borde inferior del cuello de relleno.

PRE-OPERATION CHECK
COMPROBACIÓN ANTES DE LA OPERACIÓN

ENGINE OIL LEVEL
NIVEL DE ACEITE

SAE 10W-30زیوت المحركات المخصصة للخدمات ذات التصنیف SE أو أحدث ستظھر ھذا الرمز على الحاویات.

Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.

No emplee nunca una mezcla de aceite/gasolina ni gasolina sucia.

FUEL LEVEL
NIVEL DE COMBUSTIBLE

1. Check the fuel level. If the fuel level is low.

1. Compruebe el nivel de combustible. 
Si el nivel de combustible es bajo.

2. Add the fuel to the shoulder of the filter 
screen.

2. Añada combustible hasta el borde de la rejilla del filtro.

۲ . قم بإضافة الوقود إلى مسند شاشة المرشح.

1. Unsnap the air cleaner cover clips, remove the air cleaner cover.

1. Desbloquee los retenedores de la cubierta del filtro de aire, y extraiga 
entonces la cubierta del filtro de aire.

2. Check the air cleaner elements to be sure they are clean and in good 
condition.

2. Compruebe los elementos del filtro de aire para asegurarse de que están 
limios y en buen estado.

AIR CLEANER
FILTRO DE AIRE

Wash

Lave

Squeeze

Escurra

Soak

Humedezca

4-STROKE MOTOR OIL

ACEITE DE MOTOR 
DE 4 TIEMPOS

Squeeze

Escurra

Do not clean

No limpiar

Replace
Reemplazar

Clean
Limpie

3. Reinstall the paper and foam air cleaner element, and the cover.

3. Vuelva a instalar el elemento de papel y el de espuma del filtro de aire, y 
luego la cubierta. 1. Turn the Fuel Valve to the “ON” position.

1. Gire la válvula de combustible a la 
posición “ON”.

2. Pull the choke knob out to the CLOSED position. 
Do not use the choke when the engine is warm.

2. Tire de la perilla del estrangulador a la 
posición CLOSED.
No emplee el estrangulador cuando el 
motor esté caliente.

3. (With electric starter)
Turn the starter switch to the “START” position.

3. (Con arrancador eléctrico)
Gire el interruptor de arranque a la posición “START”.

STARTING THE ENGINE
ARRANQUE EL MOTOR

ON

CLOSED

START

4. Release the switch when the engine starts.

4. Suelte el interruptor cuando arranque el motor.

5. (With recoil starter)
Turn the engine switch to the ON position.

5. (Con arrancador de retroceso) 
Gire el interruptor del motor a 
laposición ON.

6. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull briskly.

6. Tirar de la empuñadura del motor 
de arranque hasta que se sienta 
resistencia y luego tirar de la 
misma con fuerza.

7. Push the choke knob to the “OPEN” position as the engine warms up.

7. Presione la perilla del estrangulador a la posición 
“OPEN” cuando se haya calentado el motor.

ON

EU26i EU30is

OPEN

Oil alert system

The Oil Alert system is designed to prevent engine damage caused by an 
insufficient amount of oil in the crankcase. If the Oil Alert system shuts down 
the engine, the Oil Alert indicator will flash when you operate the starter ,and 
the engine will not run. If this occurs, add engine oil.

Sistema de aviso del aceite
El sistema de aviso del aceite está diseñado para evitar daños en el motor 
causados por una cantidad insuficiente de aceite en el cárter. Si el sistema de 
aviso del aceite para el motor, parpadeará el indicador de aviso del aceite 
cuando opere el arrancador, y el motor no funcionará. Si así le ocurre, añada 
aceite de motor.

إذا قام نظام 
منبھ الزیت بإیقاف المحرك، فإن مؤشر منبھ الزیت سوف یضيء عند

تشغیلك بادئ الحركة، والمحرك سوف لا یشتغل. إذا حدث ذلك، 
أضف زیت المحرك.

To keep the generator always in top mechanical and electrical condition,
observe the following:

Para mantener siempre el generador en perfectas condiciones mecánicas y
eléctricas, observe lo siguiente:

To prevent electrical shock from faulty appliances, the generator should be
grounded.

Para evitar descargas eléctricas debidas a los aparatos averiados, el genera-
dor deberá conectarse a tierra.

GENERATOR USE
UTILIZACIÓN DEL GENERADOR

Eco-throttle

When the eco-throttle switch is turned on, the
output of the generator is adjusted as demand by
the equipment by changing the speed of the
engine automatically.

Acelerador económico
Cuando se conecta el interruptor del acelerador
económico, la salida del generador se ajusta como
sea necesario para el equipo cambiando la
velocidad del motor de forma automática.

When the eco-throttle switch is turned off, the
engien runs at a constant speed so as to deliver
the rated output.

Cuando se desconecta eld interruptor del acelera-
dor económico, el motor funciona a una velocidad
constante para suministrar la salida nominal.

2. Turn the eco-throttle switch to the ON or 
OFF.

2. Ponga el interruptor del acelerador 
económico en la posición ON u OFF.

3. Confirm that the equipment to be used is switched off, and insert the plug 
of the equipment into the AC receptacle.

3. Confirme que el equipo a utilizarse esté desconectado, e inserte la clavija 
del equipo en el receptáculo de CA.

AC APPLICATION
APLICACIÓN DE CA

1. Start the engine.

1. Arranque el motor.

OFF ON

AC

L type

L

Tipo L

R, S type

R, S

Tipos R, S

4. Turn on the equipment to be used.

4. Conecte la alimentación del equipo a utilizarse.

Normal operation:
The output indicator stays on.

Operación normal:
El indicador de salida queda encendido.

Overloading, short-ciruit or overheating
The overload indicator comes on and no power will be put out. Stop the
engine and investigate the cause.

Sobrecarga, cortocircuito o sobrecalentamiento 
El indicador de sobrecarga se enciende y no se 
suministra alimentación. Pare el motor y busque 
la causa.

4MZS9602
00X4M-ZS9-6020

XXX.XXXX.XXO

SPARE KEY
LLAVE DE REPUESTO

Your generator comes with two keys. Remove the 
spare key by cutting the plastic tag, and then store 
the key in a safe location.

El generador se entrega con dos llaves. Retire la llave 
de repuesto cortando la etiqueta de plástico y guarde 
la llave en un lugar seguro.
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There are the terminals into which the special cable/receptacle is inserted for 
parallel operation.
Always use only the special cable/receptacle for parallel operation.
EU26i-R type and EU30is-L, S types:
The special cable/receptacle is sold separately.

Hay terminales en los que se inserta el cable/receptáculo especial para la 
operación en paralelo.
Emplee siempre solamente el cable/receptáculo especial para la operación en 
paralelo.
EU26i tipo R y EU30is tipos L, S:
El cable/receptáculo especial se vende por separado.

Do not mix the different models or types.

No mezcle modelos ni tipos distintos.

Parallel operation
OPERACIÓN PARALELA

Obtainable Output (kVA)

Salida posible (kVA)

EU26i: 4.8

EU30is: 5.6

:S  ،L طراز EU30is وقیاس أوروبي R طراز EU26i قیاس أوروبي

kVA

EU26i

EU26is

1. Connect the special cable/receptacle for parallel operation to the two 
generators.

1. Conecte el cable especial/receptáculo para operación en paralelo a los dos 
generadores.

2. Confirm that the equipment to be used is switched off, and insert the plug 
of the equipment into the AC receptacle of special cable/receptacle.

2. Confirme que el equipo a utilizarse esté 
desconectado, e inserte la clavija del equipo al 
receptáculo de CA del cable/especial/
receptáculo.

AC

3. Turn each eco-throttle switch 
to the ON or OFF (same position).

3. Ponga cada interruptor del acelerador 
económico en ON u OFF (en la misma 
posición).

4. Start the engine.

4. Arranque el motor.

5. Turn on the equipment to be used. If the overload 
indicator comes on, stop each engine and investigate 
the cause.

5. Conecte el equipo a utilizarse. Si se enciende el indicador de 
sobrecarga, para cada motor y busque la causa.

OFF ON
NOTE: • The DC receptacle may be used for charging 12 volt automotive-

type batteries only.

•

NOTA: • Puede utilizarse el receptáculo de CC para cargar sólo baterías del 
tipo de automóvil de 12 voltios.

Always use only the special cable for DC application (sold separately).

1. Connect the charging cables to the DC receptacle of the generator and 
then to the battery terminals.

Emplee siempre sólo el cable especial para aplicaciones de CC (de venta por 
separado).

1. Conecte los cables de carga al receptáculo de CC del generador y luego a 
los terminales de la batería.

DC APPLICATION
APLICACIÓN DE CC

DC

DC
DC

<CONNECTION ORDER>

<ORDEN DE CONEXIÓN>

2. Make sure the circuit protector is on.

2. Asegúrese de que el protector 
del circuito esté conectado.

3. Turn the eco-throttle switch to the ON or OFF.

3. Ponga el interruptor del acelerador económico en la posición ON u OFF.

OFF: DC Rated Current

OFF: Corriente nominal de CC

ON: About one-third of DC Rated Current
(do not use the AC output)

ON: Aprodimadamente un tercio de la 
corriente nominal de CC 
(no emplee la salida de CA)

4. Start the engine.

4. Arranque el motor.

ON

ON

CONECTADO

OFF

OFF

DESCONECTADO

OFF ON

ONDC
AC

1. Switch off the connected equipment and pull the inserted plug.

1. Desconecte el equipo conectado y tire de la clavija insertada.

2. Turn the engine switch to the “OFF” position.

2. Gire el interruptor del motor a la posición 
“OFF”.

3. Turn the fuel valve off.

3. Gire la válvula de combustible a la 
posición de cierre (OFF).

4. When parallel operation has been executed, remove the special cable/
receptacle for parallel operation.

4. Cuando se haya realizado la operación en paralelo, extraiga el cable 
especial/receptáculo para operación en paralelo.

STOPPING THE ENGINE
PARADA DEL MOTOR

S ,RL

OFF

MAINTENANCE
MANTENIMIENTO

MAINTENANCE SCHEDULE
PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

*NOTE: These items should be serviced by an authorized Honda dealer.

*NOTA: El servicio de estos itemes debe realizarlo un concesionaro autorizado Honda.

Check

Compruebe

Change

Cambie

Clean

Limpie

Check-Readjust

Compruebe-reajuste

First
Primero

First
Primero

Year

años

1. Remove the plug.

1. Extraiga la bujía.

2. Clean the deposit.

2. Limpie los depósitos de carbonilla.

3. Measure the clearance.

3. Mida la holgura.
0.7 – 0.8 mm
EU26i:
BPR5ES (NGK)
W16EPR-U (DENSO)
EU30is :
BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO)

SPARK PLUG
BUJÍA

1. Remove the oil filler cap and drain plug to drain the oil.

1. Saque la tapa de relleno de aceite y tapón de 
drenaje para drenar el aceite.

2. Install the drain plug and tighten it securely.

2. Instale el tapón de drenaje y apriételo bien.

3. Refill with the motor oil (see page 3) and 
check the oil level.

3. Rellene de aceite de motor (vea la página 3) y compruebe el nivel de 
aceite.

ENGINE OIL CAPACITY: EU26i: 0.53 L  (0.56 US qt, 0.47 lmp qt)
EU30is: 0.55 L (0.58 US qt, 0.48 lmp qt)

CAPACIDAD DE ACEITE DE MOTOR: EU26i: 0,53 l
EU30i: 0,55 l

4. Install the oil filler cap.

4. Instale la tapa del filtro de aceite.

OIL CHANGE
CAMBIO DEL ACEITE

٥۳ :EU26i
٥٥ :EU30i

1. Remove the air cleaner case.

1. Extraiga la caja del filtro de aire.

2. Remove the fuel strainer cup.

2. Extraiga la tapa del colador de combustible.

3. Clean the fuel strainer cup.

3. Limpie la taza del colador de combustible.

4. Install fuel strainer cup.

4. Instale la taza del colador de combustible.

FUEL STRAINER
COLADOR DE COMBUSTIBLE

1. Remove the spark arrester from the muffler. Consult an authorized Honda 
dealer.

1. Extraiga el parachispas del silenciador. Consulte a un concesionario autor-
izado Honda.

2. Clean the deposit.

2. Limpie el depósito.

SPARK ARRESTER
PARACHISPAS

FUSE/BATTERY (EU30is only)
FUSIBLE/BATERÍA (Sólo el EU30is)

EU 30is

Consult an authorized Honda 
dealer

Consulte a un concesionario 
autorizado Honda

1. Turn the Fuel Valve to the “ON” position.

1. Gire la válvula de combustible a la posición “ON”.

ON

5. Slowly pull the starter grip until resistance is felt.

5. Tire lentamente de la empuñadura del arrancador hasta notar resistencia.

STORAGE
ALMACENAJE

3. Remove the drain plug and drain the oil.

3. Extraiga el tapón de drenaje y drene el aceite.

4. Tighten the oil drain plug and fill the oil 
to the filler neck.

4. Apriete el tapón de drenaje y llee aceite hasta 
el cuello de relleno.

6. Storage the generator in the clean area.

6. Guarde el generador en un lugar limpio.

2. Loosen the drain screw and drain the fuel.

2. Afloje el tornillo de drenaje y drene el combustible.

Tighten the drain screw securely.

Apriete con seguridad el tornillo de 
drenaje.

TROUBLESHOOTING
LOCALIZACIÓN Y REPARACIÓN DE AVERÍAS

2. Check oil.

2. Compruebe el aceite.

3. Clean, readjust gap or replace.

3. Limpie, reajuste la holgura o reemplace.

1. Check fuel.

1. Compruebe 
el combustible.

Engine does not start.

El motor no arranca

No electrisity

Bien!

No hay electricidad

Check overload and short circuit in the connected appliance.

Compruebe si hay sobrecarga y cortocircuitos en el aparato
conectado.

0.7 - 0.8 mm

۰٫۷ – ۰٫۸ ملم

۳. قم بالتنظیف، أعادة تنظیم الفجوة أو الاستبدال. 


